
ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ НАЗВАНИЙ РАСТЕНИЙ 
В ПЕРЕВОДЕ ПОВЕСТИ В. КОРОТКЕВИЧА 

«ДИКАЯ ОХОТА КОРОЛЯ СТАХА»

В повести «Дикая охота короля Стаха» встречаются как родовые назва
ния растений, так и их конкретные наименования. Для передачи на англий - 
ский язык родового понятия хм ы зы  переводчиком выбрано абсолютно верное 
соответствие bush es (свеж ы , я к  хмыз пад  д а ж д ж о м  -  a s  f r e s h  a s a  bush in the  
rain; я  схаваны  ад  ix XMbu aMi -  the bushes h id  m e). Слова дрэвы  во всех 
случаях, в том числе и при передаче уменьшительно-ласкательной формы 
д р эуц а , переводится вариантом tr e e : ва ко л  я е  -  а т  дрэуца -  w ith  n o t a  tree 
a n yw h ere  around; б урая  н еа б сяж н а я  р а у ш н а  са  ска р лю ча н ы м i р э д к iм i  
дрэyцамi -  a  b row n  en d less  p la in  w ith  tw is te d  trees here  a n d  there. Такой 
перевод передает смысл оригинала, но не сохраняет содержащуюся в слове 
д р эуц а  сему ‘маленький размер’, выраженную в белорусском языке суффик
сом -ц-. Используя уменьшительную форму слова д р эва , писатель подчерки
вает отсутствие какой-либо растительности в первом примере и ее убогость 
во втором. Для сохранения авторского акцента мы предлагаем вариант w ith  
n o t a  s in g le  tree  a n yw h ere  a ro u n d , в котором в роли усилителя выступает 
слово sin g le , либо w ith  n o t a  little  tree  a n yw h ere  a ro u n d  -  здесь значение 
суффикса -ц - передается с помощью слова l it t le . Аналогичный вариант, по 
нашему мнению, следует использовать и для перевода сочетания скарлю -  
чан ы я  дрэуцы и вместо tw is te d  trees передать его семантику более точным 
соответствием little  tw is te d  trees. Такие нюансы значимы для передачи 
атмосферы места действия произведения, которое главному герою, от лица 
которого ведется повествование, представляется мрачным, унылым и гнету
щим. В тексте повести также встречаются наименования болотных растений. 
В основном их перевод адекватен, например, я л т а  -  f i r ,  м о х  -  m oss, вер а с  -  
h ea th er, однако в двух случаях переводчиком допущены ошибки. Так, бело
русское слово с т н я г  обозначает растение с латинским названием E leocharis . 
В англоязычных странах это растение известно как sp ikeru sh es  или 
sp ikesed g es. В переводе на английский язык оно передано как b u sh y  h aun ts , 
что вообще не является названием растения, а обозначает ‘заросли’ (у т а юя  
ночы  ба ло т н а я  р ы с ь  п а ю д а е  сiтнягi -  on su ch  n ig h ts  the  m arsh  lynx  lea ves its 
bushy haunts) . Такое обобщение в данном случае неуместно, поскольку 
ситняг является травянистым растением, а не кустарником. Ошибка допу
щена и при переводе названия а в е ц ,  которому в латинском языке соответ
ствует N a rd u s , а в английском -  m a tg ra ss  sp ik e se d g e s . Переводчик передает 
данное слово как b ristle  g ra s s , что является неадекватным, поскольку латин
ское название b ristle  g ra ss  -  S e ta r ia , а в белорусском языке ему соответствует 
слово м яш эй .

Таким образом, передача наименований растений в рассматриваемом 
материале требует оптимизации, что и было предложено в проведенном нами 
анализе.
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